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Packaging Returns Note
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Load Date: 05-02-2026 17:01 999004500101
| Vehicle ID: xsu7694
" Vehicle reg:
|
Sender Receiver
Dispatch Point: W 0734730
MAGNA PT B.V. & CO. KG

Nissan Motor Manufacturing (UK) Ltd

Washington Road, Sunderland, Tyne & Wear Hauller
SRS 3NS5, pvs@nissan-nmuk.co.uk 3000109
C EURQPE

Load: Detail

Module Maodule
ID

Code Component  Description Quantity

GZUSYJ 1353RIN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUSZP 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUSOU 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS1Z 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS24 . 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS39 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS4E 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUSSK 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS6Q 1353RIN MFM1353 . GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS7V 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS80 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUS95 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUTAE 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
, GZUTBK 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUTCQ 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZUTDV 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5

TN,
Pack - Qly \/
MFM1353 0

"4'/ <L

Mov. A8 117885

Farm ID: 00S64UK el
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ExerJrlpLé.r;- dopravce MEZINARODNI NAKLADNI LIST
Copy fom carrier INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
Copie pentru_| transportator SCRISOARE DE TRASURA
Exemptaire pour  transporteur LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

Kod dopravce

Carrler code
@ AVC—2002 Cod transporator

Code transporteur

Feladé {Név, Cim, Orszdg)
Nadawca (Nazwa, Adres, Kraj)

Sender (name, adress, country)
Expeditor (Mume, adresa, lara)

MEZINARODNi NAKLADNI LIST

-

1094402

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

- i
AN

IR Vo 7 LT
PR N SCRISOARE DE TRASURA
L e e L ey S LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL
GINE . 1 DY ENFA AN Diese unterfiegt Lrotz giner gegentziigen Al den des!( {iber den
. s im ntemat. U CMR)

Ce transport est soums, nenabstant touts clause contreire, & 1a Conventon relative au contrat de transport intemational de

1 3

marchandises par reute {CMA).

Consignee (name, adress, country) Cimzett {Név, Cim, Orszag)

Carrier {nama,address,country) Fuvarozé (név, cim, orszég)

16

Destinatar (Mume, adresa, lara) Odbiorca (Nazwa, Adres, Kraj) Transportator {nume adresa,tara) Przewoinik ‘s .
— TN oA [ ] . N — . 4 ./
(VE AL AV \:-n.\.ﬁ\(” TALl CPype 10
B e - J' ; [
- r L~ - _“ S NCU T, it ! ! 1 N
L T ATy HaNTE Rt l\\__‘v._}|v,'\i' T .
e e P

Place of delivery of goods Az Aru kiszolgéitatasl helys

Tovébhi fuvarozd (ndv, cim, orszag)
Kofejni przewoinicy

Subsequent carrier (nams,address, country)

17

Local livrarii marfii Milejsce przeznaczenia Transportator additional (nume,adresa, tara} P “—R ‘L’l‘."
Town/ Localitatea L. ) . - 5, . -
Vé‘:gs/Miasm AR RN ‘\A'\_J(A. AT - {'-‘Q ! 1 ¢ ' FMN LOGIST'Cb b7 o B CUIE
Country / Tara - = ! [ I
Groadg / Kea T~ c A / Gorso Plebisciti 1 - 20128 MILN‘I_
N LR Y o . :
AR ’i v / . Partita WA 1 157601 o1 53
Place of taking over goods Az dru atvételének helye A T s 1
Locul si data préluaril marii Migjsce i data zaladowania Coi J N ::u r 1f'(,¥/ 5 M u;ﬁ' Albo Geston
R S VN 161 ot NOMI 82235
Country / Tara & - ) N - _%
Orszag / Kra] LLES S File No./Numar Cursa: "-{'* ! ‘€%
Date/ Data S - i . P <AL Y
Détum / Data LY 2
Attached documents Maliékelt dokumentumok Carrier's reservations and observations A fuvarozé fenntartésai és észrevételel
Documente anexale Zataczone dokumenty 1 8 Observatii safer Zastrzesenia | uwag) przewozni
MRN: - N _
A = S N N AT
RISy
Method of packing Quantity of packing Kind of packing Nature of goods 1 0 Statistlc number 1 1 Gross weight in kg 1 2 Volume inm?
Marcheaza numerela Nr. de colii Tipul de ambalaj al marfii Tipul da marfa Nr.Statistic Greutatea bruta in kg Volumu! in m?
Csomagolds modja Mennyiség Csomagelas fajtaia Aru jellege Statisztikal szim Brutid tdmeg kg-ban Térfogat kibméterben) m3
Cechy i numery llose sztuk Spesob opakowania Rodzaj towaru Nr. statystyczny Waga brutto w kg Obijgtosc wm?
said to contain: - ,
P W
— I/ v L \’.{ ! T /
. [ =
[ AT fwom O
N * i ~
P YA - [
oy
i
e e / -
Y o L
Reference / PUS number: - | L/ 7% [ LSS
oY P PR
(ADR) Classe: -  UN Number: ! J
Senders instructions A feldFutasitis
1 Insteutiuni pentru expeditar [ lr'mﬂ nat@ 9 4 P/G-\ . »"
T T T
Bl ugpaidilsg WA NP

’]f'\ﬁ‘, Ty
ARRINO 6RE 0F 5o

03°2023 GBAOHUPL

Directions as to freight payment Utmutaté a fuvard|] fizetéséhez Special agreements. Kl¥nleges rendelkezések
1 5 Instructiuni privind rambursarea Zaptata 1 9 Coventii particulare Postanowienia specjaline
Frei / Franco _ N P
Wplacen Collection: Arrival '
Unfrei / Non franco - -
| Nevyplacens Departure L -
20 %q H 76( 9'4 Delivery: Arrival
Trailernumber 7Ny ) of B¢ o Departure
Trailer license Customs: Arrival
Straps used T Departure
Sealnumber LR B Al
Port of collection Shippers load, stowage and count
Port of delivery
21 $sxat;1ished in _erstahns};.:d lnn ! / ,
erminata <7 T T e r-, Terminat data | —
Kialitas e O A e LT L
Wystawiono w ... dnia ..., ¢
23 2 Good and de
22 Firma y sello sl de] cong#
C A f
LA TIS Syan
- [ 9
Name: L p-A-{Z{ X / ?g‘
’ P . 7/ . 4 d
Sign: - < Ziclamini, 4
License: L 1 . 70026 podugno (BA)
Al AN - p ;
- e P N4RR6850728
Signatura and stamp of the sender A feladd aldirdsa és bélyegzbie Sfgnatura and stamp of the carrier A fuvarozo aléirdsa és bélyegzdie Signature and stanfp of the reciever Semnétura gl stamplla destinatarulu
Semnatura si stampila expeditorutiu  Podpis | stempel nadavcy Semnatura si stampila Transportator Padpis | stempel przewoznika A clmzett aldirdsa és pocsétje Podpis i pieczed odbiorcy

Ewals Cargo Care BV

Ariénsstraat 61-63

NL-5931 HM  TEGELEN Tel.: +31 (0)77 320 22 02
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Remitanta :
Nombre , o
domicilio

pais

Destinatario

Nombre yapellidos
Direccién

Pais

Lugar de entrega de la
mercancia

pueblo

Pais

Lugar y fecha de carga de la
mercancia

pueblo

Pais

Fecha

Documentos anexos

MRN:

Mareas, qupnera de bullos,cla-
Naturalsza de la mercancia
C1as’eFdL:{§m

balaid 127 e

5
6
7

sedeimbidiaaZ j o SRR :}'g

Daudgerrde I mEEpca o 12

Num.Estanistico .
Pdsa brie Rl A 10
Volumemen m3a » -
Instfﬁb&ﬁ)‘néh’dél‘\rimi'lgnte
Tramites aduaneros

A reembolso

Transportlista (nomibre y
apellidos,direccidn, pais)
Transportlistas succesivos
{nombre y apellidos,direccion,
pais)

Reservas y observacicnes del
transportlista

Acuerdos especiales

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Port of delivery

Extendicioel ... de ...

Firma y sello del remitente
Firma y sello del transportista
Firma y sello del receptor

SE

Godsavsdndare
Namn

Adress

Land
Godsmottagare
Namn

Address

Land

Godsets leveransort
Plats och datum f3r dverta-
ganda av godset

Bifegade dokument

VRN

Mérke och nummer

Antal kolli

Emballeringssatt

Godsets art

Statistikt nr.

Bruttovikt i ka.

Volym i m3

Avsdndarens instruktioner
Frakdbetalningsforeskrift
{leveransklausul)

Frakt{6rare O (namn,addres-
s,land)

Efterfoljande fraktforare
{namn,address,land)
Fraktférarens reservationer
och anmérkningar

Sérskilda dverenskemmelser
(se

Trailer nr
Trailer license
Straps used

Seal o

Port of collection ~ .
Port of delivery -
Utfdrdati ... datum ...
Avsdndarens unterskrift och
stampel o
Fraktférarens untersKiift och
stampel. .~ ..
Mottagarens signatur och
stdmpel

3
A
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PT

Expeditor ‘
Nome

Morada

Pais _
Destinatdrio

Nome

Morada

Pais

Local de entrega da Mercado-
ria

Cidade

Pais

Local e Data de Carga da
Mercadoria

Cidade

Pais

Data

Docurentos Anexos
MRN:

N° Volumes, Embalagens
Quantidade de Mercadoria
Tipo de Embalagem
Natureza da Mercadoria

}%:ﬂumem Estatistico

eso byfte-em Kg.
Volwine em m3
I ligdes do Expedidor
gandega € outras formalida-
es
Instrugdes de pagamento do
Servico
Transportador (Nome, Morada,
Pais)
Transportes Sucessivos
(Nome, Morada, Pais)
Reservas e Observagies do
Transportador
Acordos Especiais
Trailer nr
Trailer license
Straps used
Seal
Port of collection
Port of delivery
Estabelecido em
Assinatura e carimbo do
remetente
Assinatura e carimbo do
transportador
Assinatura e carimbo do
destinatario

BU

Wanpauwiod

Hme

anpec

[bPHRGBA

Monyuaren

HMe . 3
aapec

BPHABQ

M#CTO Ha fOCTABKA HO CTOKKTE
rpag

AbpHasa

Macro Ha npremore Ha
CroumTe

poa

REpHaea

Aara

NPHADYHABAUN FOKYMEHTH
MRN:

Naos, Numver, Method of
packing

KOAKYECTBO HA GRAKOBKATA.
BHf| ONOKABKATG

8Hf] HO CTORATO
CTUTUCTHYEH HOMED

GpYTHO Terno B Kr

ofiem B M3

MHCTPYKLMK HA H3NPOWANa
MuTHruecin  ap. dopmanocrr
Yonessd Ka caenkata
Npepo3asay
(wnve,anpecibpiraga)
MacnesBaiy NpeBo3BaY
(Mme,aapec.abpaBa)
3u6bnenu W HOBMIOAEHHA HO
NPeE03asuNa

CNELMANHH CTIOPA3YMEHKA
Trailer nr

Trailer license

Straps used

. Seal

Port of collection

Port of delivery

YCTOHOBEH

floanye 1 neuar He H3npawaya

[Moanic v neyar Ha fpeso3saya

TMoanme W nesar Ha noayuarenn

-
owoe~wo

1
12
13

15
16
17

7
23
2

IT

Mittente

Naome

Indirizzo

Pagse

Destinatario

Nome

Indirizzo

Paese

Luogo di consegna

Citta

Paese

Luogo della presa in consegna
delle meree

Citta

Paese

Dato

Documenti allegati

MRN

guantita d'imballagio
guantita d'imballagio

Tipo d'imballagio

Tipo di merce

Codice SA

Peso lordo

Metri cubi

instruzioni del mittente
Dogana ed aitri formalitd
Indicazioni per il pagamento
del trasparto

Vettore

Subvettore

Riserve ed altre osservazioni
Accordi particolari

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Part of delivery

Stabilito il

Firma e timbro del mittente
Firma e timbro del vettore
Firma e timbro de! destinatario

RUS

Othpasutent
HOMMEHOBaHHE

1op. Agpec

cTpana

Monyyatens
HOMMEHOBaHKE

1op. Appec

CTpana

MecTo pasrpysku rpyza
Topoa,

CTpaKa

MecTo 1 gaTa norpy3ku rpy3a
Topoa

CTpaHa

Aara

Npunaraemsie AOKYMEHTES
MPH

3HaKK U HoMepa
Konuuecreo mect

Pop ynakoBku
HauueHoranue rpysa
Crar. Ho

Bec 6pyTro Hr

O6bem M3

YKO3QHHMA OTNPaBUTENS
(TOMOWEHHARA W Npouan
obpabotra)
TamomeNHb{e W Npokme
GOPMANLHOCTH

"Yenoeus onsarel

epesoaunr

Tlocneayiowmii nepesoayMK
(HaMMeHOBOHHE, aApec,
cTpaka)

OroBOpKH.K 3aMeuaHus
NepeBo34HKa

Qcobble COr0COBAHHbIE
YCNOBHA

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Port of delivery

Cocrasnena... Jarg...

Mognwce M nevarb OTNPaBUTENA
NoanKcs u revats
nepeso3yiKa

Moanncs W neyare nonywarena
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FR

Expediteur

Nom

adresse

pays

Destinataire

Nom

adresse

pays

Lieu prévu pour la livrasion de
la merchandise

lieu

Pays

Lieu et date de |a prise en
charge de la merchandise
lieu

Pays

Date

Documents annexes

MRN:

Nargues et numerous
nombre des colis

Mode d'emballage

Nature de fa merchandise
No.statistique

Poids brut.kg

Cubage m3

Instrucions de l'expediteur
Formalités douanieres et
autres

Prescription d"affranchisse-
ment

Transporteur (nom,adres-
se.pays)

Transporteur successifs
(nom,adresse,pays)
Réserves et observations du
transporteur

Canventions particuliéres
Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collecticn

Port of delivery

Etablie & / Etablie le
Signature et timbre de ['expé-
diteur

Signature et timbre du trans-

porteur
Signature et cachet du desti-
nataire

cz

Odesilatel

Jméno

adresa

zemé

Prijemece

Jméno

adresa -
zeme

Misto vykladky zbozi
Misto

zemé

Misto a datum nakiadky zbo
Misto R
zeme

Datum

Pfipojené doklady

MRN:

Signo a cisia

Pacet kolli

druh obalu

0znaceni zbozi

Statisstické cislo

Hr.hmot v kg

Objem m3

Paokyny odesilatele

Celni a jiné formality

Pokyny ohledne placenidop-
ravného

Doporavce (jmeno,adresa,ze~
me)

Dalsi dopravci (jmeno,adresa,-
zeme)

Vyhrady a pozbamky dopravce
2Zvldstni ujednani

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of callection

Port of delivery

Vystaveno v / Vystaveno dne
Podpis a razitko odesilatele
Pospis a ratziko dopravce
Podpis a razitko pfijemce
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24

DE

Absender

Name

Anschrift

Land

Empféanger

Name

Anschrift

Land

Auslieferungsort

Ort der Ubername
Beigefiigte Dokumente

MRAN

Nummern, Anzahl, Art der
Verpackung

Bezeichnung des Gutes

Art der Verpackung
Bezeichnung des Gutes
Statistiknummer
Brutogewicht in Kg

Umfang in m3

Anweisungen des Absenders
Frachtzahlungsanweisungen
Frachfithrer (Name, An-
schrift,Land)

Nachfolgende frachtfihrer
(Name, Anschrift,Land)
Vorbehalte und Bemerkungen
des Frachtfilhrers
Besondere Vereinbarungen
Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Part of collection

Port of delivery
Ausgefertigtin ... am...
Unterschrift und Stempel des
Absenders

Unterschrift und Stempel des
Frachtfiihrers

Unterschrift und Stempel des
Empféngers



\lghlcle Efflclency Report
A Lowd Ret: 553004300101 T

NI

Load Da t 02-2026 17:01 999004900101
Vehicle ID. XSH7694
Vehicle reg:

‘ ] Vehicle Efficiency
. Logistics Scheme: ¢ EUROPE Vehicle Type: MEGA TRATLER
Loading Point: w Volume Capacity: 97
Loaded by: CHEN DALE Volume Loaded: 59,984 72.10%
Route No: Weight Capacity: 24000
Seal: . Weight Loaded: 14400.000 60.00%
L.oad Detail

Vendor Vendor Module Qty Weight Volume

Code Name ID (KG) ‘ (M3)

0734730 MAGNA PT B.V. & CO. KG 1353RTN 16 14400.000 69.984
Totals: 16 14400,000 69.984

Load Summa
Number of Suppliers Loaded: 1

Vendor Vendor Total
Code Name Modules
0734730 MAGNA PT B.V. & CO. KG x16 modules

CF. e PIVA g#€86850728
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